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CratTa € JoCnimKeHHAM 0COOMMBOCTEN BMKOPUCTAHHA NIEKCUYHOIO NiAXO4Y Y BUKMAAaHHI aHmincekoi moeu. BeTa-
HOBIEHO, LLIO NTIEKCUYHMI NigxXig € BiAHOCHO HOBMM HaMPsIMOM Yy MeXax KOMYHiKaTUBHOrO MigXo4y BnepLue npeacraBneHui
aHrnincekum metogucTom M. Jlbtoicom. HaronolueHo, wo B YkpaiHi nekcu4Hui nigxig abo Aoro enemMeHTy BUKOPUCTOBY-
I0TbCS Ha Kypcax iHO3eMHMX MOB, Y MNIHMBICTUYHMX MiLesX i riMHasisx. [NpoTe, 3a3HaveHo, WO 3aNMWAETbCA HEAOCTATHLO
BMBYEHUM NUTAHHS BUKOPUCTaHHS NEKCUYHOTO Migxody sk OQHOro 3 e(MEKTUBHUX METOAIB YAOCKOHANEHHS BUKNaAaHHSA
aHrMINCbKOT MOBW Y 3aKknagax BULLOT OCBITU. [ONOBHUM 3aBdaHHAM cTaTTi ByB ONMC Teopii Ta NPaKTUKM NEKCUYHOrO nia-
X0y, BU3HAYEHHS Oro nepesar y NpoLeci BUBYEHHS iHO3EMHOI MOBM, @ TAKOX HEZONIKIB i MOXIMBMX TPYAHOLLIB 3aCTo-
CyBaHHS Nif Yac HaBYaHHSA aHrMINCLKOI SK IHO3EMHOT MOBU. A TaKOX BMSIBIIEHHI NPUIOMIB, LLO CMPUSIOTE MiABULLEHHIO
€(PEKTUBHOCTI BUKOPUCTAHHSA NMEKCMYHOro Miaxody Yy BUKNafaHHi aHrmincbkoli MOBW. HaronoweHo, Wwo nekcuyHuiA nigxig
He cynepevnTb KOMyHikaTMBHOMY Nigxogy, a po3LMpIOE MOro, BiANOBI4AYM peanbHUM notTpebam Tux, XTO BUBYAE MOBY.
BrokpemneHo n'saTb 0COONMBOCTEN NEKCUYHOTO NiAX0AY Y BUKMadaHHi aHMMiNCbKoi MOBYM Ta 3a3Ha4eHo, Lo Liel nigxig 0o3-
BOMNSIE OHOYACHO NpUAINATY yBary (opmi, 3MICTy Ta yHKUIi rpamaTUYHOro ABULLA Mif Yac BUBYEHHS MOBW. 3a3HayeHo,
LLIO ¥ paMKax NIeKCUYHOro niaxody chopmMyBanuch CBOi NPUHLMNKU NogaHHs HOBOro matepiany. MNo-nepue, BUBYEHHS HOBOI
NEKCUKM B pamKax HaB4asibHOI Nporpamm mae byTu cuctemaTtusoBaHuM. No-gpyre — opraHisadisi HOBOT JIEKCUKM 3@ NPUH-
LMNoM Konokauin, siki KOHLEHTPYIOTBCA Ha MIHMBICTUYHIN CKNadoBid, WO CNPUATUME 3MEHLLEHHIO NMOBIPHICTb NMOMWIIKU
Y BXWBaHHi. HaronowweHo Ha 3aranbHin nepeBasi BUKOPUCTAHHA NIEKCUYHOTO NiAX0AY Mig Yac HaBYaHHSA aHrMIACbKOI MOBMW.
Takox nigkpecneHo, LWo B Mexax Liboro nigxoay MOXIIMBO PO3pOOUTH LUMPOKMIA CNEKTP 3aBAaHb, CNPSIMOBAHMX Ha PO3BU-
TOK (DOHETUYHMX, NMEKCUYHUX Ta rpamaTUYHNX HABUYOK, SKi € BAXITUBUMM CKIaL0BMMU (HOPMYBAHHSI MOBHOI KOMMNETEHLi.

Knro4yoBi cnoBa: nekcuyHuii nigxia, MeToamka BMKNagaHHs, aHrmiicbka MoBa, NeKCUKa, MOBHa KOMMETEHLIS.

The article is a study of the peculiarities of using the lexical approach in teaching English. It has been established that
the lexical approach is a relatively new direction within the communicative approach, first introduced by the English meth-
odologist M. Lewis. It is emphasized that in Ukraine, the lexical approach or its elements are applied in foreign language
courses, linguistic lyceums, and gymnasiums. However, it is noted that the issue of using the lexical approach as one of the
effective methods for improving English language teaching in higher education institutions remains insufficiently studied.
The primary aim of the article was to describe the theory and practice of the lexical approach, identify its advantages in
the process of learning a foreign language, as well as its disadvantages and potential challenges in teaching English as
a foreign language. Additionally, it sought to identify techniques that enhance the effectiveness of the lexical approach in
English language instruction. It is emphasized that the lexical approach does not contradict the communicative approach
but rather expands it, addressing the real needs of language learners. Five key features of the lexical approach in English
teaching are highlighted, and it is noted that this approach allows simultaneous attention to the form, content, and function
of grammatical phenomena during language learning. It is also stated that within the lexical approach, specific principles
for presenting new material have been developed. First, the study of new vocabulary within the curriculum should be sys-
tematized. Second, new vocabulary should be organized according to the principle of collocations, focusing on the linguis-
tic component, which helps reduce the likelihood of errors in usage. The overall advantage of using the lexical approach in
English language teaching is underscored. Moreover, it is emphasized that within this approach, it is possible to develop
a wide range of tasks aimed at improving phonetic, lexical, and grammatical skills, which are crucial components in the
development of linguistic competence.

Key words: lexical approach, teaching methodology, English language, vocabulary, linguistic competence.

IlocTanoBka npodjemMu. AHITIiiCbKa MOBa CTae
nIenanm OuThInl 3aTpeOyBaHOIO y HaWpi3HOMaHITHI-
[IMX HAMPsIMax JIOJICHKOI TISITBHOCTI, aJ[Ke € OJHIE0
3 HANMOMY/APHIINX MOB CBiTy. | HA3MBAIOTH MOBOIO
MIKHapOIHOI  TOpriBNi, MONITHKH, IHTEpHeTY,
Typu3My. 3HaHHS 1HO3EMHOT MOBH € HE JIMIIE MTOKa3-
HHAKOM OCBIYEHOCTI Ta 3arajbHOi KYIBTypH OCO-

oucrocTi, ane W cmnpusie mpodeciiHoMy pPO3BUTKY
(haxiBIiB pi3HUX Tamy3eil. BomogiHHS aHTIiHCHKOO
MOBOIO JIa€ 3MOT'Y BHBYATH 1HO3EMHY METOIMYHY
JiTeparypy, CHUIKYBaTUCS 3 KOJICTAMH, MPOXOIUTH
3aKOpAOHHI KYpCH MiJIBUIICHHS KBawiQikallii, mpu-
HMaTH y4acTh y mporpaMax MiXKHapOJIHOI akajaeMid-
HOI MOOUIBHOCTI TOIIO. BHXomsuu 3 110ro, MOXKHA
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CTBEPIPKYBATH, 110 CTYACHTaM HEOOX1THO OBOJIOIITH
SIK 3araIbHOBKHBAHOI0, TaK i TPodheciitHOI0 JeKCH-
KOO Ha JJOCTaTHhOMY DiBHi.

Tpamuuiiina MeToAWKAa HaBYaHHS € HAHOUTBII
MOIIUPEHOI0, OCKIIBKU CaMe 3a HEIO 3/IiHCHIOEThCS
BHKJIQJIaHHS Yy IIKOJIaX, KOJIEJPKAaX Ta YHIBEpCHUTeE-
tax. [lonpu ii akTHBHE BUKOPUCTAHHS, 1151 METOAMKA
BHsIBMJIA ceOe AK omHa 3 HaWMeHI e(eKTUBHUX,
OCKIJIBKH HE JIOTIOMArae 1mojiojiaTi 6arato TPyaHOIIIIB
i mpobneM y BUBUYCHHI iHO3eMHOI MOBH. Came ToMy
Ha MEepeAHid MIaH BUXOAATH PI3HOMAHITHI Cy4acHi
METOIMKH 1 TIIXO/IM Y BUKJIaIaHH] aHTIIHChKOT MOBH,
30KpeMa JIeKCHYHUH iK1,

JlexcuyHMA TIOXiA € BiIHOCHO HOBWUM HAIps-
MOM y MeXaX KOMYHIKaTWBHOTO IMiJXOAy BIIEpIIe
MIPEJICTABICHUH y KHH31 aHDIIMCHKOTO METOIUCTa
M. JIsroica «The Lexical Approach: The State of
ELT and a Way Forward». Ha cporogni icHyroTb
HaBYaJbHI TIOCIOHMKH, CTBOPEHI HA OCHOBI JIEKCHY-
HOTO ITIXOMY, a TAaKOK YUCIICHHI PO3POOKH BHKJIA-
Ja4iB 1 METOAMCTIB, SIKi 3aCTOCOBYIOTH IEH ITiIXiI.
B Vkpaini nekcuuHuil migxim abo HOro eneMeHTH
BHKOPUCTOBYIOTBCS Ha KypcaxX 1HO3EMHHUX MOB,
y JIHTBICTHYHUX JIEsX 1 TIMHA315X.

AHaJji3 ocTaHHIX XOCTiIKeHb i myOmikamiii.
AHaNi3 MOCHIKeHb 3apyODKHUX Ta BITYM3HIHUAX
HayKOBIIIB CBITYUTH IPO CTiMKUil iHTEpeC N0 edek-
TUBHOTO 3aCBOEHHS JIEKCUKA Ta 1i BUKOPUCTaHHS
B KoHTekcTi. Tak, y crarti «Vocabulary must be
learnt, not taught» Hopman Koy 3a3nauae, 1o oBoJio-
JiHHS CJIOBHUKOBHM 3aIIaCcOM € TIOCTYTIOBUM 1 aKTHB-
HUM TIPOILIECOM. ABTOp akIEHTye yBary Ha BaKITH-
BOCTI YB2)XHOTO YHTAHHS Ta CIyXaHHS, a TAKOX Ha
3aCTOCYBaHHI IIJIECIIPIMOBAaHUX CTPATET1il BUBUCHHS
JICKCUKH, TaKKX K MOBHA 3/I0I'aJ(Ka, BAUKOPUCTAHHS]
CIIOBHHKIB, KapTOK 31 CIIOBAaMH Ta IIOBTOPEHHS
BHBUEHOTO Marepiamy [6]. xummi Ximr y cBOid
pobori «Collocational competence» miaKpecItoe, 0
BMIiHHS MPaBWJILHO BHUKOPHUCTOBYBATH CIIOBOCIIONY-
YEHHS € KJIIFOYOBUM €JIEMEHTOM MOBHOI KOMIIETEHIIT
[7]. Pozamynn MyH 30cepemKyeTbess Ha CTPYKTYp-
HUX OCOOJMBOCTAX 1 3HAYE€HHI 0araToCIiBHHX OIH-
HUIB (Ppa3oBUX MIECIIB, CIOBOCTIONYYEHb Ta i7ioM)
y MOBJICHHI. BoHa BBakae, 10 I1i €JI€MEHTH € BHUPIi-
LIAJIBHUMU AJ1S1 IPUPOIHOCTI, TOYHOCTI i BUpa3HOCTI
mogiieHHs [10]. Cxort TopHOEpi akiieHTye yBary Ha
BaXXJIMBOCTI BpaxyBaHHS KOHTEKCTY W METH BUKOPH-
CTaHHS MOBH ITiJT Yac J000py i BUKIJIaTaHHs JEKCUKH,
a TaKOXX Ha IHTerpaIlii BUBYCHHS JICKCUKH 3 TpaMaTu-
K010, BUMOBOIO Ta AUcKypcoM [13].

JocmimkeHHs BITYN3HAHUX BUCHUX 3aCBITUYIOTh,
[0 3aCTOCYBaHHsS JICKCUYHOTO MiJXOMy y BHUKIIA-
JIaHH1 1HO3eMHOT MOBH cripusic (GOPMYBAHHIO B YUHIB
1 CTY/ICHTIB KJIFOYOBHUX KOMITOHEHTIB JICKCUIHOI KOM-

meTeHTHOCTI: JekcuuHux 3HaHb (O. Komominogra),
nexcnyHuX HaBU4YOK (JI. Bacunenko, 1O. ['HarkeBmu)
ta JekcnyHoi yceimomneHocti (C. Hikonaesa).
Psx HaykoBHX mpanp MpUCBSYEHO (HOPMYBaHHIO
AHTIIOMOBHOI JIEKCHYHOT KOMIIETEHTHOCTI y CTy-
JICHTIB HEMOBHHUX 3aKJIaJiB BHIIOI OCBITH: €KOHO-
mictiB (O. Kamencekuii, H0. CemeH4yK), IOpHUCTIB
(3. ConoMko), CTyIEHTIB TEXHIYHHX CIIEIlialbHOC-
teit (I. Mariko, C. Cropoxyk, O. TapHONIOJIbCEKHIA),
¢axiBuiB 3 6e3mekn kuTTENisLIBHOCTI (B. Tepemnryk)
ta MapketonoriB (I. Yopua). HaykoBi ocHOBH MeTO-
UKW KOMIIETEHTHICHOTO HaBYaHHS JIEKCHKH AaHT-
TChKOT MOBH MalOyTHIX y4YUTENiB-(iJI0NOTIB pO3-
kputo y mpausax . 3agopoxnoi, 1O. I'narkeBuua,
C. Cmomninoi Ta T. 3yoenko. BomHouac, 3aaumaerbes
HEJIOCTaTHbO BHWBYCHUM [UTaHHS BUKOPHUCTAHHS
JIEKCUIHOTO TiIXOMY SIK OTHOTO 3 €(PEeKTUBHUX METO-
IIiB yIOCKOHAJICHHS BUKIIQJaHHS aHTIIIHCHKOI MOBH.

IlocranoBka 3aBaaHHsi. [0J1OBHUM 3aBHAHHSIM
CTaTTi € OMUC Teopii Ta MPaKTHUKH JIEKCUYHOTO Mij-
XO[ly, BU3HAUEHHS HOT0 TIepeBar y mpoleci BUBYCHHS
IHO3EMHOI MOBH, a TaKOX HEIOJIKIB 1 MOMKJIHUBHX
TPYITHOIIIB 3aCTOCYBAaHHS i 9Yac HAaBYAHHS aHTJIiH-
CBKOI SIK 1HO36MHOT MOBHU. A TaKo)X BUSIBICHHI IpH-
HOMIB, IO CHIPHUSIOTH IiJBUIICHHIO €()EeKTUBHOCTI
BUKOPHUCTaHHS JICKCUYHOTO MiIXOAY y BUKJIAJaHHI
aHDTIHCHKOT MOBH.

Buxnang ocHoBHoro wmarepianay. Tpanuiiiiao
BUKJIQJIaHHS aHTIIIACHKOI MOBH 4acTO IPYHTYBaJOCA
Ha TOMY, 1[0 CTYJICHTH 30CePeKyBaIrCsS Ha IEBHUX
rpaMaTHYHUX MPABHIIAX, K1 BUKJIAJAIACS B IEBHOMY
nopsKy. BoHU 3a3BHuail MPaKkTUKyBalu CTPYKTYpH,
BUpBaHI 3 OyIb-SKOTO pPENeBaHTHOIO KOHTEKCTY,
y MeXXax pe4eHb IIEBHUH Yac, a KOJIH TIeJaror BBaXKas,
IO I1i TIpaBwJIa OyJIH 3aCBO€HI, BBOJMIIOCS HACTYITHE
npaBwio. CTygeHTaM NpPONOHYBaJd BECTH CIIOB-
HUKH, SKi MICTHJIM CITUCKH OKPEMHUX CIiB i3 iXHIMHU
OpsSMUMH 3HaYeHHSMH. YacTo Ii CHHCKH 3aJaBaiu
SIK JIOMAIITHE 3aBIAHHSA, 1 BiJl CTYJCHTIB BUMarajiocs
3armaM’ITOBYBaTH CJIOBa JUIA TIOAANBIIOTO TECTY-
BaHHS. TakuM YMHOM, CJIOBHHUKOBHI 3aIac 3pOCTas,
aJjie 4acTo CTYIEHTH He MOTJIH €()eKTHBHO BUKOPUCTO-
BYBaTH Lli CJIOBa B MPaKTUUHIN AisinbHOCTI. Jlekcuka
HE OTPUMYBaJja HaJEe)KHOI yBark y Mporeci BUBYCHHS
MOBH, aJpK€ TpaMarTuka TpPaJulliiiHO BBaXkajacs
«TOJIOBHOIO» TIiJ] 4ac BHBYEHHsS 1HO3€MHOI MOBH.
Bineme Toro, BomomiHHSA e€(EeKTHBHUMH KOMYHiKa-
TUBHUMHU HaBHYKaMH 3e01TBIIOT0 pO3IIsSAAIocs sK
pe3yNbTaT ONaHyBaHHS TPaMaTU4HOI CUCTEMH MOBH
[1, c. 122]. IIpoTe, 3 MOSIBOXO HOBHX ITiIXOIB, 3aMPO-
noHoBaHux MaiikiioM JIbtoicoMm, ysIBIEHHS PO MOBY
3MIHIJIOCS: KJIFOYOBHU TPHHITUAT JICKCUYHOTO ITif-
XOIly BU3HAYAE€ MOBY SIK «TpaMaTH30BaHy JIEKCHKY,
a He JIEKCHKaJli30BaHy rpamaTuky» [9, c. 41].
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JlekcuuHuUi miaxia, 3anpornoHoBaHuil Maikiom
JIptoicom y 1993 pori, HEe cymepednTs KOMYyHiKa-
TUBHOMY WiAXOMy, a pPO3MIMPIOE HOTO, BigNOBia-
IOYH pealbHUM TOTpedaM THX, XTO BHBYAE MOBY,
OCKIJIBKH JIGKCUKA Hece OUTbIIe 3HAYCHHS B PUPO/I-
Hill MOBI, Hi)X rpamatiuHi cTpykTypu. Lle o3Hauae,
[0 aKIIGHT Ha KOMYHiKallito 000B’sI3K0BO Tepeada-
Yae IMABUINEHY YBary 10 JIGKCHKH 1 3HIKCHHSI 3Ha-
YEeHHSI CTPYKTYPHOTO TTiIXOIy.

JlekcHuYHMI MiIXix IPYHTYEThCS HA ifel, 0 MOB-
JICHHEBA JISUTBHICTH 0a3y€eThCsl HA 3aCBOEHHI HA0OPY
¢ikcoBannx 1 HamiBdikcoBaHMX (pa3, BiJOMHUX
sk «chunks» (pparmentn) [12, c. 3]. Jo criiikux
CJIOBOCIIONTYYCHb HAJICKaTh 1MIOMH, CTalli BHpa3H
(fixed expressions) Ta komokamii (collocations).
HaiiBaxumBimmMu cepell HUX € KOJOKalii (4acToB-
KHUBaHI MOETHAHHS CIIiB), HapukiIaa: go to school,
take care of, heavy rain. Lli pparmentu, 31e615161110T0
CJIOBOCIIOTYYEHHSI, MAFOTh TIEpPIIOYEPTrOBE 3HAUCHHS,
OCKITBKH BHKOHYIOTH POJIb «CHPUX JAHUX», y SIKUX
3aKO/IOBaHI CTPYKTYpHI MO MOBH (IpaMaThKa).
Takum yMHOM, Oy/b-SIKE BiIbHE BUKOPUCTAHHS MOBH
32 CBOEI0 MPUPOIOI0 € YCHIIIHUM 3aCTOCYBaHHSIM
OyniBenbHUX OJOKIB MOBH, HacamIiepes CIOBOCIO-
JTy4eHb, IKi CTAHOBIATH OCHOBHUH €JIEMEHT JIEKCHY-
HoTO Tigxoxy [5, c. 82].

CydacHUMH BYEHHMH Ta METOIUCTaMH OyJo
BH3HAHO, IO HOCIT MOBH BOJOJIIOTh BEINYC3HUM
3aMacoMm JIEKCHYHHUX ()ParMeHTiB, SKi € )KUTTEBO BaX-
JIMBUMH JUJI1 MOBJICHHEBOI IisuIbHOCTI. [laBHICTH
MOBJIEHHSI 3aJIe)KUTh HE CTUTBKH BiIl HAsSBHOCTI
HaOOpy TpaBWJI TpaMaTHKH ab0 OKPEMOro 3aracy
CJIiB 32 TIPUHITUIIOM «CJIOT i HAIlOBHIOBAW» YW BiJ-
KPHUTOTO BUOODY, CKIJIBKH BiJl MIBUIKOTO JOCTYIY 110
Habopy ¢parmentiB. M. JIbtoic 3a3Havae, mo came
HaIlla 37]aTHICTh BUKOPHCTOBYBATH JIEKCHYHI (pa3u
JoTIoMarae HaM TOBOPHWTH TrIaBHO. Lls 3a3manerigp
MiIrOTOBIIEHA MOBIIEHHEBA 0a3a 3a0e3reuye He JInIe
repeBard e(eKTHUBHIIIOTO IONIYKY, aje i JT03BOJISE
MOBIIIO 30CEepPEIKYBaTH yBary Ha IIMPILii CTPYKTYpi
JICKYPCY, a He 00MEeXyBarH ii By3bKUM (POKYCOM Ha
CTBOpEHHI OKpeMHux ciB [8, c. 34].

Bitunsnsauit HaykoBens . Ilpucraii BHOKpem-
JIIO€ HACTYMHI OCOOJIMBOCTI JIEKCHYHOTO TMiAXOAY
y BUKJIaJIJaHHI aHTJTIHCHKOT MOBH:

1. BuBuenHs criiikux cinoBocnonydeHb (collo-
cations) mepen0avyae OCBOEHHS IMap MOBHO3HAUHUX
CIiB, SKI TPHUPOTHO TOETHYIOTHCS H € 3BHYHUMH
uis HociiB MoBU. Hanpuknan: strong coffee, catch
a cold, heavy rain, run a business, break the news,
make a mistake, drive a car, have a shower. Y nux
MPUKJIaIax cJIoBa YTBOPIOIOTH CTall TOEIHAHHS, SKi
He TiyiraroTh 3aMidi. Hampukiam, 3aMicTe strong
coffee HexkopekTHO Oyno 6 ckazatu powerful coffee.

3aCBOEHHS TaKHX CTIHKUX CIIOBOCIIONYYEHb HE JIUIIE
PO3ILIMPIOE CIOBHUKOBUI 3amac, aje i cipusie Kpa-
IIOMY OBOJIOJ[IHHIO MOBOIO, TIJIBHIIYFOYH ii IJIaB-
HicTb. Kpim TOrO, 116 nomomarae Tiubiie po3ymitu
MOBHI HFOAHCH Ta YHUKATH TUTIOBUX TTOMHJIOK.

2. BuBuenns nexcuaanx 0mokiB (lexical chunks),
TOOTO TPYII CIiB, SIKi 3a3BUYall BUKOPHCTOBYIOTHCS
pa3oM y MeBHOMY KOHTEKCTi, nependavae ix 3acBo-
€HHsI K E€MHOTO IIJIOTO, a HE SK OKPEMHUX CIIB.
Hanpuknaz, Taki komOiHaIlil, sik take care of Ta make
a decision, € THIOBUMH JIGKCHYHUMH (pparMeHTaMH,
[0 ITMPOKO BXKUBAIOTHCS SIK B YCHOMY, TaK 1 B IHCEM-
HOMY MOBJICHHI. JIeKCHYHI OJ10KM MOXYTh BKITFOUATH
CTalli CJIOBOCIIONYYEHHS, SK-OT fotally convinced,
strong accent, terrible accident, sense of humour,
sounds exciting, brings good luck, abo x moeTHAHHS
ITOBHO3HAYHHUX 1 CIYXOOBHX CIIB, HampuKiIam: by
the way, up to now, upside down, a long way off, out
of my mind. Kpim Toro, 6arato rpamMaTu4HUX KOH-
CTPYKLIN TaKOXX MOXXYTb PO3IISAATHCS SIK JEKCHYHI
Onoku, Hanpukian: could have been, if I were you,
will be going. OTxe, TpaMaTuKy IOIUIHPHO BHKIIA-
JIaTH Y KOHTEKCTI JEKCUIHUX (PparMeHTiB. 3aCBOEHHS
Ta BUKOPHCTAHHS IUX OJOKIB JIOIIOMAara€e THM, XTO
BHBYAE MOBY, BIOCKOHAIIOBATH CBOT HABHYKH, J107a-
04X TXHIM BUCIIOBIIIOBaHHSIM IIPUPOAHOCTI Ta aBTEH-
TUYHOCTI 3BYyYaHHSI.

3. 3acBoeHHS KOHKpeTHUX (hpa3 abo 3amuTaHb
(gambit), sKi BUKOPHUCTOBYIOTBCS ISl TIOYATKy pPO3-
MOBH, TIEPEBE/ICHHS PO3MOBH Ha IIEBHY TeMY a00 IS
0OroBOpEHHsI 3HAYCHHS YM YTOYHEHHS PO3YMIiHHS.
Bukopucranus takux ¢(pa3 Moxke OyTu e(exTHB-
HUM 1HCTPYMEHTOM JJIsl THX, XTO BHBYA€E MOBY, 1100
MOKPAIINTH HABWYKH CIJIKYBaHHS Ta 3MIIHHTH
BIIEBHEHICTh Yy BHUKOPHCTaHHI aHIIIHCHKOI MOBH.
Hanpuxnan: Can you repeat that, please? Excuse
me, could you help me with something? By the way,
have you heard about. I was just wondering, do you
know...? To be honest, I'm not really sure what you
mean. Thats interesting. Can you tell me more about
that? I'm sorry, I didn 't catch your name.

4. BuBuenHs QysHkuioHansHuX (pa3 (functional
language), sIKi BHKOHYIOTh TMEBHY KOMYHIKaTUBHY
pPOJNb Y KOHKPETHOMY KOHTEKCTi (3alUTyBaHHS Ta
BUCJIOBIICHHS JIyMOK, TIOSICHEHHsI Ta OOIPYHTY-
BaHHS, BUPAXXECHHS I1E€peBar, MOAAaHHS CKapr TOIIO).
i ¢paszu yacTo BUKOPUCTOBYIOTHECS HOCISIMH MOBH
y TIOBCSIKACHHOMY CITUIKYBaHHI 1 MOXYTh OyTH Bax-
JIMBUMHU JUTs1 €PEKTUBHOI KOMYHIKallii B pI3HUX CUTY-
amisix. HaBegemo mpuknaan QyHKIioHadbHUX (pa3
sromu: That'’s absolutely true! I couldn't agree more!
1 take your point. Quite! [ was just going to say that.

5. 3acBoeHHs XaHpPOBUX (pa3, SAKi 3a3BUUAN
BHUKOPHCTOBYIOTBCSI B KOHKPETHUX >KaHpax YCHOTO
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YW TIMCEMHOTO MOBJICHHs (HANpUKJIa, 3alpOIICHHS,
HAITMCaHHS JIUCTIB / €IEKTPOHHUX JIUCTIB, €CE TOIIIO).
BuBuaroun Ta BUKOPHCTOBYIOYH i Yac MOBIIEHHS
KaHPOBi (h)pa3m, CTyACHTH MOXYTh PO3BUHYTH CBOIO
3/IaTHICTh BUKOPHCTOBYBATH BIAMOBIIHI MOBIICH-
HEBI GOPMYITH B MIPAaBUIIBHUX CUTYALisX, IO CIIPHSIE
MOKPAILICHHIO 3arajbHUX KOMYHIKATUBHUX HaBH-
yok. Hampuximman: ams akageMiuHOTO ece MOXYTh
OyTH 3armporoHOBaHi Taki kapoBi (pasu, sK in this
paper, I will argue that, on the other hand, however,
furthermore, in addition, in conclusion; g yac npo-
BEJICHHS JIUJIOBOI 3yCTpidi peKOMEH0BAHO BJIMBATH
HACTYIIHI BUpa3u — a business meeting, thank you for
coming, let’s move on to the next item on the agenda,
1'd like to propose that we, I'm afraid 1 can't agree
with that; po3MoBisitoun y HedopmanbsHii obcra-
HOBIII 1 3aIPOLIYIOYM KOTOCH CTYACHT MOJE CKOpH-
crarucs gppazamu: Would you be so kind to join me...,
1 would like to invite you to... Would you like to join
me/us...? Do you want to go to... with me? Why don 't
you...? Shall we go out? [4, c. 61].

JlekcHYHUI MiAXiA A03BOJSIE OAHOYACHO MPHIi-
JSITH yBary QopmMi, 3MicTy Ta QYHKIIT TpaMaTUIHOTO
SIBUINA 11 YaC BUBYEHHS MOBHM. TaKHM YHHOM, IIE€H
miaxigx GopMye y CTYAEHTIB TpaMaTHYHY HABHYKY
3 METOI0 MOBJICHHEBOTO CIIIIKYBaHHS 1 4yepe3 MOB-
JICHHEBE CITUIKYBaHHS. |pamaTudHi SBUINA 3aCBO-
IOIOTBCSL SIK  CJIOBOGOPMH, CIIOBOCHONYYEHHsSI abo
Mofienti, TOOTO, HE BiINpalbOBYIOUM TI'paMaTW4Hi
MpaBUiia OKPEMO, CTYJICHTH HaOyBalOTh HaBUYOK
3aCTOCYBaHHS TPAMAaTUYHUX MPABUII Y MOBJICHHEBUX
cutyarisx. JlekcnuHi Ta rpaMaTWyHi acTIeKTH B3ae-
MOTIPOHHKAIOTh OJIHE B OJTHOTO, IO CIIPHSIE PO3BUTKY
BITYYTTSI MOBHU Ta MOBHOI iHTYiwii [3, c. 196].

YV paMkax JIeKCHYHOTO MiIX0Ty cpopMyBaHCh CBOT
MIPUHIIAITA TIOJaHHA HOBOTO Marepianmy. Ilo-mepre,
BUBYCHHSI HOBOI JIEKCHKH B PaMKaX HAaBYAJIBHOI IPO-
rpamMu Mae OyTH cucTeMaTm3oBaHWM. Haitdacrimie
HOBI CJIOBa 3alHCYIOThCS CTYIEHTaMH 1 TepeKiia-
JIAFOTHCSI, TEPETBOPIOIOUM BUBUYCHHS HOBHX CIIB Ha
IIpOCTE MEPENUCYBAHHA IX Y ClIOBHUK. HoBa nekcrka
MMOBMHHA IIOJABaTHCh Yy paMKaxX IICBHOTO CEeMaH-
THUYHOTO 10JIsA, 00J1acTi, B SIKIH 1€ CJIOBO BXKHUBAETHCS.
e crocyerbcss HaBiTh mpocTtux ciiB. Hampukman,
BBOJSIYM HOBUI IMCHHUK Ha 3aHSTTi, OKPIM HBOTO
MOTPIOHO 3rajaTd MpO MPUKMETHHKH, SIKi BXKHBa-

FOTBCS 3 IIMM IMEHHHKOM, a TaKOXK IIPO JI€CTIOBA, 1100
chopmyBaru ySBICHHS PO TE, 5K i B IKOMY KOHTEKCTi
MOYKHAa BUKOPHCTOBYBATH L€ CJIOBO [2, c. 45].

Jlekcuka Moke OyTH BBeJCHA 3a JOMOMOTORO
nepekyiaay, a TaKoK KapTHHOK, MIMIKH, JKECTiB,
MAaJIOHKIB, CHHOHIMIB, AHTOHIMIB, MOJEIIOBaHHSI
CUTyarlii Ta iHmux MeToniB. Jis Toro mod cTyaeHT
3araM’siTaB Ty YH iHIY JISKCUYHY OJMHHMINIO, MOXKHA
BHKOPUCTOBYBATH TPAJMIIMHUN CIIOBHUK, CPOPMO-
BaHUI CaMHM CTYICHTOM, aJi¢ 3 MEBHUMHU 3MiHAMHU.
Hanpuknaza, TpaHCKpPHIILIO IOMUIbHO Oyino O 3ami-
HHUTH Ha KOJOHKY 3 CHHOHIMaMH, aHTOHIMaMH, CJIO-
BOCHIOJIYYECHHSAMHU a00 HaBITh pEUEHHSIMH 3 He0OXiI-
HUM CIIOBOM (Ta0muis 1).

OKpiM 3BUYHOTO 3aIlUCYy CIIiB Y CJIOBHUK, MOXHA
BITOPSITKOBYBAaTH CJIOBA 33 JIONOMOIOK) I1HTEJICKTY-
anbHUX KapT Mind map, Ha SKHX CTYIEHTH MOXYTb
BHUSBIISITH 30BCIM HOBI 3HAu€HHS BXe 3HAHOMOTO
cioBa. Tak, mpu moOyIOBi iHTENEKTYaIbHOI KapTH
«Cookingy, CTYIEHT BUOKPEMIIIOE 3HAUCHHS BXKE
BIZIOMOTO clioBa cooking — «roTyBaTH», a HOBHMU
OyIyTh KOHHOTATHUBHI 3HAYCHHS, SIKI BXXHUBAOTHCS
B ITEBHUX MOBHHX CHUTYyaIlisfx (puc. 1). Takum 9uHOM,
y cTyneHTa QOpMYEThCS ySBICHHS MPO KOHHOTAIIil
TOTO YM IHIIOIO CJIOBa, MO 3arodirae ILTyTaHUHI
y po3yMiHHI a0o0 IiJ] Yac mepeKiany.

[lo-gpyre, me opraizaiisi HOBOI JIGKCHKH 32
MPUHITUTIOM KoJIOKaIliid. Komokariii KoHIIEHTPYIOThCS
Ha JIHIBICTUYHIA CKIAJ0B1¥, THM CaMHM BOHH
€ Iy)Ke BIAJIOI0 OpraHi3alli€lo JIEKCHYHOTO MaTepi-
aimy. B Takomy BUNanKy CTy[IEHT BUBYA€E HE OKpEeMe
CJIOBO 1 MOTO mepeKiall, a KoJIOKaIlilo, TOOTO Te, K
MOKHa HOTO BKUBATH. [Ipu ckaaHHi pedeHb TaKoX
3MEHIIYETHCS HMOBIPHICTh TMOMIJIKH Y B)XXKHBaHHI.
Kpim TOTO, 3’ABISETHCA PO3YMIHHS TOTO, IO, 3Mi-
HIOIOYH OJTHY KOJIOKAIIIFO Ha 1HIITY, ajie He 3MiHIOKYH
CTPYKTYPH PECUCHHS, MOXXHA BHCJIIOBUTH HEOOXiTHY
JYMKY aHDIiAChKO MoBow [11, c. 61]. Ilpuuomy
TaKe «TOPU30HTAJIBHE» YCBIIOMIICHHS CTPYKTYPH
pedeHHsT MOXKe OyTH HpH3HAYeHE IS BUBYCHHS HE
JIIIE CTy/IeHTaM 3 3HaHHSM MOBH Ha piBHI B1 Ta B2,
a ¥ U1 MoYaTKiBIliB piBHA Al.

3aranpHa TepeBara BUKOPHCTAHHS JIEKCHYHOTO
IiIXOY TIOJISITa€E B TOMY, IO CTYJCHT HE 3Tajlye Ipa-
BrJIa MOOYIOBH PEUEHHS B TOMY YH IHIIOMY Ipama-
THYHOMY Yaci, a BAOMpaEe TOTOBUH MIa0JIOH 3 TTaM’SITi

Taomuns 1
IIpukaax MoaepHi30BAHOI0 CIIOBHUKA
Word Synonyms Antonyms Collocations Translation
lovely el
excellent & gty ~day
. . 1sgusting o
beautiful magnificent . ~woman rapHuit
plain .
handsome : ~ thing
. hideous

charming
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Puc. 1. Ipuxaax Mind map «Cooking»

Ta BUKOPUCTOBYE HOTO BIiAMOBITHO IO KOHTEKCTY.
HasBHicTe cTabinpHOrOo HabOpy TakWx IIA0JIOHIB
3HAUHO MiABHIIY€E IIBUAKICTb MOBICHHS, Oe3moce-
PEIHBO BIUIMBAE HA (DOPMYyBaHHS JYMOK 1HO3EMHOIO
MOBOIO, YCYBalO4uu €Tall NepeKiialy 3 YKpaiHChKOi
Ha 1HO3EMHY, a TaKOXX JO3BOJIIE TOBHICTIO 3acCBO-
iTn 3akoHOMIipHOCTI Tpamaruku (language patterns)
HE BiI PO3yMiHHS 1O BUKOPUCTAHHS, a BiJ] BUKOPH-
CTaHHS — 710 po3yMiHHS. OKpiM IIbOTO, CIiJl BpaXxoBy-
BaTH BXKMBAHICTh CIIiB, OCKUIBKH 11 di€ciiB aHIiM-
CbKOi MOBH y (hopMi MUHYJIOTO Yacy — was, had, got,
said, did, made, came, thought, went, looked, used —
BXomATh 10 200 HAWOIBII BXXUBAHUX CIIIB MOBH.

[Ipamroroun B paMKax JIEKCHYHOTO MiIXOLY,
BUKJIaZiad CTBOPIOE CBOEPiAHMI OaHK MI1aOIoHIB 3a
anajsoriero 3: 1'd like... + to go to the cinema / to
go shopping / to have a cup of tea / to hang around,
B pe3yibTari iHTerpamii SKUX MH OmMPUMYEMO
I'd like to go shopping. Ilicna pomaBaHHS Yaco-
BOTO (PaKTOpy MH OTPUMY€EMO ITOBHOLIIHHE PEUCHHS
«l’d like to have a cup of tea in the morning».
JlekcuyHMI TiAXiJ TO3BOJISIE TeHEpPYBaTH Oe3imid
momiOHMX KOMOIHAIlH, 0 A€ CTYICHTY, 3 OAHOTO
0OKy, BIIEBHEHICTh y BXKMBaHHI BUPa3iB, a 3 iHIIIOTO
00Ky, cB0OO/IY y BUOOPi Ta CTBOPEHHI BUPa3iB.

VY paMKax JEKCHYHOTO MiAX0My MOXKHA 3alporio-
HYBaTH CTYACHTaM JOCUTHb BEIUKUH CIIEKTP SIK TPy-
[OBUX, TaK 1 IHAWBIAYyaJlbHUX BIPAaB CIPSIMOBAHHX
Ha TiA0ip yCiX iICHYIOUMX KOJIOKAITIH 3 THM YU 1HIITAM
cioBoM. HaiiGinpm monynspHUME € YMOBHO-KOMY-
HIKaTUBHI BIpPaBH, MOB’s3aHI 3 HAsABHICTIO 3aJaHOI
MOBJICHHEBOI cuTyarlii. JIns Toro, mo0 301IbIIUTH
HMOBIpHICTh  3amaMm’sITOByBaHHS YaHKIB, HEOO-
X1IHO TTOCTIITHO aKTHBi3yBaTH iX y KOMYHIKaTHBHHX
3aBHaHHAX. [IIg IIbOTO MOKHA BHKOPHCTOBYBAaTH

Tak 3BaHi language-generating questions (3aranbHi
nutanus) (What happens if a person changes their
mind? When might we say that somebody is out of
their mind? What is the opposite of «make up one's
mindy?) 1 personal questions (0COOHCTI NMHUTaHHS)
(Remember three cases when you changed your
mind? What don t you mind doing on vacation? Have
you ever heard anyone say, «Mind the gap»? Where
was it?). MOXIUBOCTI TakuX 3aBlaHb OE3MEXKHI,
TOMY KpEaTHBHHU IiIXia BHUKJIagada HEOAMIHHO
3Halife BimoOpakeHHs B e()eKTUBHIN poOOTi CTyneH-
TiB, IMiJIBUIIYIOYH MOTHBAIIIIO Ta 3araJbHUN piBEHb
MOBHOI KOMIIETEHII].

BucnoBkn. Takum 4HMHOM, BIIPOBAKEHHS JIEK-
CHYHOTO TIIXOMy Y BHKIAJaHHI aHIJIIHCHKOI MOBH
CIIpusie€ TIHOIIOMY PO3YMIHHIO 3HA4YeHHS Ta edek-
TUBHIIIOMY 3aIlaM’sSITOBYBaHHIO JIEKCEM, (pazoBHX
JUECHIB, CTAJINX CIIOBOCIIONYYEHb, JISKCHUHUX OJIOKIB,
(YHKIIOHATBHUX Ta KaHPOBUX (pas3, a TAKOXK i10M.
[Ipu ToMy JIeKCHYHUIA TiJIXiZ HE iITHOPYE TPaMaTHKY,
ajie TpeCTaBIse il y BUINISAI peaTbHUX BUCIIOBIB, 1110
CTOCYIOThCS PEaJbHUX CHUTYallill, 0 TaKOX CHpUSE
SKICHIIIIOMY 3aCBOEHHIO HABYAIBHOTO MaTepiaiy.
3aBIsSIKM 1IBOMY ITIAXOMY CTa€ MOXKIIMBHM BLUIbHE
BUKOPHUCTaHHS HaHOLIbII yKuUBaHUX (pa3 Oe3 rpa-
MaTUYHUX YU CTHTICTHYHUX MOMHIOK. OKpiM TOrO,
MIPABIJIBLHO MiNIOpaHi 3aBOaHHS CHPHUSIIOTH PO3BUTKY
(hoHETMYHMX, JIEKCHYHUX 1 TpaMaTWYHUX HAaBUYOK,
110 IPUBOANTH A0 (POPMYBAHHS MOBHOI KOMITETEHITi1.
Tlomanpin HOCHIMKEHH, HA HAIl HONILA, JOLUILHO
CpSMYBaTH y TPAKTUUHY IUIOIIMHY HA PO3POOKY
HABYAIHHO-METOUIHOTO IOCIOHMKA, B SIKOMY, Ha
OCHOBI JIGKCHIHOTO ITiIXOY, OYIyTh 3alpONOHOBAaHI
pI3HOMaHITHI 3aBHaHHS: IS (OPMYBaHHS Ta PO3-
BUTKY HAaBHYOK CIPHUAMAHHS JIEKCUYHUX OJUHUIID
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y KOHTEKCTi; 3aCBO€HHSI HAHOUIBIN yXMBaHUX (pa3,  JIEKCHYHOTO IMiJAXOAYy B KOMYHIKATHBHI 3aBIaHHs IS
CTIMIKHMX CIIOBOCIIONydeHb Ta ii0M; PO3BUTKY HaBH-  aKTHBHOTO BHKOPHCTaHHS MOBH Y PEAIbHHUX CHTYa-
YOK 1MOOY/IOBH BHCJIOBIIIOBAaHb HAa OCHOBI JIEKCHYHHX  I[iSIX; CTBOPEHHS YMOB JUISl ITO€IHAHHS HABYATBHHX
OJOKIB; BIOCKOHAJEHHS MOBHOI IHTYilIl HUIAXOM  3aBAaHb 3 PO3BHTKOM KPUTHYHOTIO MUCJICHHS Ta TBOP-
BUKOPUCTAHHS aBTEHTHYHUX MarepiaiiB; iHTerpamii  dYoro MmiAXoAy A0 BUKOPUCTaHHS MOBHHX 3aCO0iB.
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